
Recurs per sol·licitar que la documentació relativa a aquest procediment es notifiqui en llengua catalana





RECURS DE REPOSICIÓ


................., procurador/a dels tribunals i de ................., davant la Sala comparec i

EXPÒS


Que m’ha estat notificada ......................... (indicau la diligència d’ordenació/resolució/interlocutòria/provisió), i mitjançant aquest escrit, formul recurs de reposició per infracció de l’article 14, apartat 3, de l’Estatut d’autonomia de les Illes Balears, que es fonamenta en els següents: 


MOTIUS

1. Mitjançant l’altressí ................. (en cas necessari, indicau el número de l’altressí) de la demanda, aquesta part va sol·licitar que se li notificàs el procediment en llengua catalana, sens perjudici del dret d’opció lingüística de l’adversa i a l’empara del que estableixen l’article 3.2 de la Constitució espanyola; els articles 4 i 14 de l’Estatut d’autonomia de les Illes Balears; l’article 231 de la Llei orgànica 6/1985, del poder judicial; l’article 10.d de la Llei orgànica 5/2024, d’11 de novembre, del dret de defensa; l’article 9 de la Carta europea de les llengües regionals o minoritàries, ratificada per l’Estat espanyol mitjançant l’instrument publicat al BOE de 15 de setembre de 2001; l’article 2.2 i 11 de la Llei 3/1986, de 29 d’abril, de normalització lingüística de les Illes Balears; l’article 142 de la Llei 1/2000, d’enjudiciament civil, i les sentències del Tribunal Constitucional número 82/1986 i número 46/1991. 

2. Que, d’acord amb l’article 142 de la LEC, en ........................ (indicau la diligència d’ordenació/resolució/interlocutòria/provisió) es resol de manera expressa la sol·licitud de l’altressí esmentat; encara que, en estar redactada en llengua castellana, entenem que s’ha produït una presumpta desestimació de la petició de la persona sol·licitant.

3. La sol·licitud que aquesta part ha fet acollint-se al dret d’opció lingüística (que és, demanar que les notificacions se li notifiquin en llengua catalana) està correctament ajustada a dret i ha de ser estimada, atès l’article 14.3 de l’Estatut d’autonomia de les Illes Balears:


“Article 14
Drets en relació amb les administracions públiques

3. Els ciutadans de les Illes Balears tindran dret a dirigir-se a l’Administració de la Comunitat Autònoma en qualsevol de les seves dues llengües oficials i a rebre resposta en la mateixa llengua utilitzada.”


4. Que els drets esmentats en el punt anterior impliquen que la Sala pot menar el procediment en la llengua oficial que consideri oportuna (en aquest cas, la castellana) i, alhora, la part pot sol·licitar que la documentació del procediment li sigui enviada en la llengua oficial de la seva elecció (en aquest cas, la catalana), sens perjudici del dret d’opció lingüística de l’adversa. Per al respecte d’aquest dret, només cal que la documentació del procediment que s’hagi d’enviar a aquesta part sigui traduïda al català.



Per tot això,


A LA SALA SOL·LICIT: 

1. Que tengui per presentat aquest escrit i l’admeti.

2. Que tengui per interposat aquest recurs de reposició contra la ................. (indicau la diligència d’ordenació/resolució/interlocutòria/provisió) exclusivament amb referència a la desestimació de l’altressí ................. (en cas necessari, indicau el número de l’altressí).

3. I que dicti una resolució que estimi el recurs i, en conseqüència, disposi que la documentació relativa a aquest procediment es notifiqui a aquesta part en llengua catalana, sens perjudici del dret d’opció lingüística de la part adversa i de la llengua en què es tramiti el procediment.
 


...................., .... de ........................ de ............
(localitat, data)



(signatura)


[bookmark: _Hlk97203260]Nota: aquest formulari s’ha elaborat amb el suport de l’Institut d’Estudis Baleàrics del Govern de les Illes Balears. L’autor ha cedit els drets d’aquest model per tal que, de manera gratuïta, una tercera persona el pugui descarregar, copiar, modificar i utilitzar sense mencionar-ne l’autoria ni la font, tant amb caràcter professional com amb caràcter no comercial, sense limitació temporal ni territorial. No n’és permesa la traducció, atès que es tracta d’un model creat per al foment del català a l’àmbit del dret.
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